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Abstract: J. Ledényi introduced the Slovak term priehlavok (Latin tar-
sus) into the first Slovak anatomical nomenclature and created a new term 
predpriehlavok (Latin metatarsus) using the prefix pred- (in front of). The 
Latin equivalent, however, has the prefix meta- (behind). This is related to 
the fact that for some terms of limb structures, the position in front of and 
in behind something can be different depending on the direction of looking. 
In the Graeco-Latin nomenclature, the object’s point of view is indicative, 
that means the metatarsus is behind the tarsus (Greek meta- behind), in the 
Slovak we look at it the other way around, predpriehlavok is in front of 
priehlavok. In Slovak veterinary nomenclature these terms are based on the 
Slovak term päta (heel, calcaneus). The tarsal bones occur from the ob-
server’s point of view in front of the calcaneus, so the Slovak equivalent 
for tarsus is predpätie (with Slovak prefix pred-, English in front of). The 
metatarsal bones are located below the tarsus and are called podpätie (with 
Slovak prefix pod-, English under-).
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Úvod
Slovenská anatomická nomenklatúra je lingvisticky väčšinou závislá od 

medzinárodnej anatomickej nomenklatúry. Napriek tomu existujú sloven-
ské termíny, ktoré nemajú celkom rovnakú motiváciu ako grécko-latinská 
predloha. Jedným z takých termínov je aj slovenský termín predpriehlavok. 
Priehlavok je súbor siedmich kostí na chodidle počnúc členkom a pätovou 
kosťou a jeho pokračovaním je predpriehlavok, ktorý je tvorený piatimi kos-
ťami až po články prstov.

Slovenské termíny priehlavok a predpriehlavok
Na slovo priehlavok máme doklad v Historickom slovníku slovenské-

ho jazyka (4. zv., 1995, s. 440; ďalej HSSJ) už z roku 16661 s významom 
„vrchná časť chodidla (od koreňa prstov po členok)“. V Krátkom slovníku 
slovenského jazyka (4. vyd., 2003) sa priehlavok vysvetľuje ako „vrchná 
časť chodidla od prstov po členok“, čo zodpovedá vysvetleniu v HSSJ. Toto 
chápanie však nevychádza z  anatomickej terminológie, pretože z  anato-
mického hľadiska tu ide viac-menej o obe kosti spolu, priehlavok aj pred-
priehlavok. Heslo predpriehlavok sa v slovenských výkladových slovníkoch 
neuvádza, ale nachádza sa v Ortograficko-gramatickom slovníku slovenčiny 
(na Slovníkovom portáli JÚĽŠ SAV slovnik.juls.savba.sk). Do svojho prí-
spevku Slová, ktoré nenájdete v Krátkom slovníku slovenského jazyka (14) 
ho v časopise Kultúra slova (roč. 2015, č. 2, s. 127) zaradil aj Matej Považaj 
s významom „časť nohy pred priehlavkom“. Tento výklad však len mecha-
nicky vychádza z predpony pred- a vzhľadom na význam slova priehlavok 
nie je správny. 

Staršia slovenská lekárska literatúra používala sprvu pre priehlavok, resp. 
predpriehlavok, český termín nárt. Polákovič má len nárt a kosti zánartné 
(Polákovič, 1920, s.  20, 106), Halaša má nárt, zánartie, ale aj priehlavok 
(1926, s. 63, 99, 162), u Carmena je horná časť nohy nárt alebo priehlavok 
(1920, s. 30), Hvozdzik má len priehlavok (1933, s. 478) a podobne Ferianc 

1 Doklad pochádza z  rukopisného prekladu diela J. A. Komenského Brána jazykov otvorená 
(lat. Janua linguarum reserata), ktorý vyhotovil F. Buľovský.
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tvrdí, že nárt je české slovo, po slovensky je to priehlavok (1935, s. 134). 
Termín priehlavok a predpriehlavok zaviedol do prvej slovenskej anatomic-
kej nomenklatúry J. Ledényi (1936, s. 38, 40) a mal pre to aj lingvistickú 
podporu. V liste zo 14. júla 1933 nepodpísaný pisateľ z Jazykového odboru 
Matice slovenskej vyzýva J. Ledényiho na spoluprácu pri zostavovaní slo-
venského terminologického slovníka. Ako príklad termínu z medicíny uvá-
dza termín priehlavok, pretože „nárt poznajú len na malej časti západného 
Slovenska2, pre terminologiu vybralo by sa slovo priehlavok, ktoré je už 
ustálené v spisovnej reči“ (Archív Matice slovenskej II 51AY1). Pisateľom 
listu bol zrejme Henrich Bartek, ktorý významne pomáhal autorovi sloven-
skej anatomickej nomenklatúry (Švagrovský – Ondrejovič, 2003, s. 201). 
Napriek tomu Ledényi narazil s termínmi priehlavok a predpriehlavok na od-
por. Komisia profesorského zboru Lekárskej fakulty Univerzity Komenského 
spolu s  členmi jazykového odboru Učenej společnosti Šafaříkovej, ktorá 
Ledényiho nomenklatúru posudzovala, obidva odmietla. Odvolala sa na dve 
zásady, ktorými sa riadila, prednosť majú vraj medzinárodné termíny alebo 
kalky a dôležitý je úzus na Lekárskej fakulte Univerzity Komenského, a tak 
navrhla termíny nárt a zanártny (Ustálenie, 1937, s. 339, 441). Ledényi však 
neustúpil a v odpovedi komisii napísal, že „nárt nie je slovenské slovo, čo 
uznávajú aj Pravidlá slovenského pravopisu z roku 1931“ (Ledényi, 1940, 
s. 210). Ako však konštatuje I. Kutlík, aj po šesťdesiatich rokoch od vydania 
Ledényiho názvoslovia má český termín nárt v lekárskej a pacientskej hovo-
rovej reči značnú vitalitu (1995, s. 35).

Termín predpriehlavok je pravdepodobne Ledényiho novotvar. Keďže 
slovo priehlavok sa terminologizovalo a  termín už mal oproti predošlému 
úzu užší význam, bol potrebný nový termín pre časť pôvodného priehlavku. 
Príkladom mu mohol byť latinský termín antebrachium, resp. jeho sloven-
ský ekvivalent predlaktie, ktorý sa používal už pred vydaním prvého slo-
venského anatomického názvoslovia (napr. Šrobár, 1909, s. 304). Neskoršie 
slovenské nomenklatúry potom obsahujú len slovenské ekvivalenty zave-
dené Ledényim (Anatomické názvoslovie, 1962, s. 51 – 52; Holomáňová–
Brucknerová, 2002, s. 59 – 60).

2 Toto konštatovanie potvrdzuje aj príslušnosť k  lokalite uvedená pri dokladoch v hesle nárt 
v Slovníku slovenských nárečí (2. zv., L – P, 2006), porov. na slovnik.juls.savba.sk. 
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Latinské termíny tarsus a metatarsus
Latinský ekvivalent pre slovenský termín priehlavok je tarsus, slovo 

gréckeho pôvodu, ktoré pôvodne znamená košík. Starogrécki anatómovia 
totiž pripodobnili tieto kosti pletenému košíku (Liddell – Scott – Jones, 
1996, s.  1759). Ekvivalent pre predpriehlavok je termín metatarsus, čo 
je neklasický termín, pretože antická anatómia tieto kosti nerozlišovala. 
Až v stredoveku vznikol pojem a termín metatarsus, ktorý vznikol z gréc-
keho substantíva tarsus, priehlavok, a gréckej predpony meta-, ktorá má 
význam za-. Slovenský ekvivalent je však predpriehlavok, teda má prefix 
s opačným významom. Súvisí to s  tým, že niektoré anatomické termíny 
označujúce kosti na končatinách vyjadrujú relatívnu polohu, t. j. v samot-
nom termíne sa vyskytuje názov iného blízkeho anatomického útvaru. Tak 
ako pri anatomickom postavení sa pravá a ľavá strana vidí inak z hľadis-
ka pozorovateľa a inak z hľadiska samotného objektu, tak pri niektorých 
termínoch môže byť rozdielna aj poloha pred a za niečím v závislosti od 
smeru nazerania. Pri grécko-latinskom termíne metatarsus je smerodaj-
ná anatomická pozícia, teda hľadisko objektu, metatarsus sa nachádza za 
tarsus. Podobne na ruke metacarpus, zápästie, sa vyskytuje za záprstím, 
carpus. V  slovenských termínoch vychádzame z hľadiska pozorovateľa, 
teda predpriehlavok je pred priehlavkom. Z toho vychádzal aj Ledényi pri 
spomínanom zdôvodnení termínu priehlavok, keď napísal, že aj keby sme 
„prijali nárt za tarsus, metatarsalis by musel byť prednártny a nie zanárt-
ny“, pretože tieto kosti sú pred nártom (Ledényi, 1940, s. 210). Paradoxne 
by však dnes toto tvrdenie neobstálo. Česká anatomická terminológia mala 
totiž pôvodne problém v  chápaní slova nárt, napr. O.  Herbert v  svojom 
anatomickom slovníku má pre termín metatarsus najprv rôzne ekvivalenty 
kosti přednártní, nártní, zánártní, záprstní (1949, s. 40), neskôr len nártní 
(zánártní, záprstní) (1955, s. 46). Prvé ucelené české anatomické názvo-
slovie už má jednoznačne pre priehlavkové kosti (ossa tarsi) ekvivalent 
kosti zánártní, pre predpriehlavkové kosti (ossa metatarsalia) ekvivalent 
kosti nártní (Linc-Fleischmann, 1955, s. 39 – 40). Slovenskému termínu 
priehlavok zodpovedá český termín zánártí, teda s prefixom za-, a termínu 
predpriehlavok český nárt, t.  j. termín bez prefixu. Aj v češtine ide však 
o termíny vytvorené z hľadiska pozorovateľa, zánártí (tarsus) je za nártom 
(metatarsus).
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Veterinárne termíny
Termíny tarzálne a  metatarzálne kosti sa vyskytujú aj vo veterinárnej 

anatomickej nomenklatúre. Slovenské ekvivalenty sa však vôbec nezhodujú 
s termínmi v humánnej anatómii. Vo veterinárnej nomenklatúre sa vychádza 
z termínu päta, pätová kosť. Tarzálne kosti sa vyskytujú z hľadiska pozoro-
vateľa pred pätovou kosťou, t. j. z podobného hľadiska ako v humánnej ana-
tómii, takže vo veterinárnej nomenklatúre slovenský ekvivalent pre tarsus 
je predpätie, resp. predpätové kosti. Metatarzálne kosti sa nachádzajú pod 
tarzom a  nazývajú sa podpätie, resp. podpätové kosti (Danko – Šimon – 
Artimová, 2011, s 32 – 33). Čeština používa aj vo veterinárnej nomenklatúre 
termín nárt a zánártí, resp. pre nárt u koní aj zadní holeň (Michal et al., 1970, 
s. 180), pre zanártí aj termín hlezno (Popesko – Hájovská, 1974, s. 51 – 52).

Záver
Autor prvého slovenského anatomického názvoslovia J.  Ledényi pri 

jeho zostavovaní presadzoval domáce názvy, ktoré mali oporu v spisovnej 
reči. Jedným z nich bol aj termín priehlavok pre latinský ekvivalent tarsus. 
Ostatné slovenské termíny, ktoré vychádzali z tohto latinského termínu, boli 
neskôr utvorené v nomenklatúre deriváciou. V humánnej anatómii je to ter-
mín predpriehlavok, ktorý vznikol prefixáciou, vo veterinárnej anatómii sú 
to termíny predpätie a podpätie, ktoré vychádzajú zo slova päta a sú tvorené 
konfixáciou. 
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